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Abstract. This paper dwells on maritime terminology and the relationships
defining “oppositeness of meaning” in it. It briefly retraces some theoretical
assumptions in the sphere of antonymy and offers a classification of antonyms from
a morphological and semantic point of view. The examples given are excerpted
from documented materials standardized and consistent within the area of shipping
and discussed and systematized using the lexico-semantic method. The findings in
this study can be applicable when teaching English maritime terminology.
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Introduction

The process of building up the Maritime English terminological system is on-
going, ensuring a common language for officers and specialists working in the
shipping business. The system has been investigated in detail, however, there are
still areas which deserve further probing from a linguistic point of view both abroad
and in Bulgaria. One of them is terminological antonymy.

The aim of this paper is to address problems related to antonyms in terminology
in the maritime domain in English and Bulgarian. It briefly reviews theoretical
assumptions in the sphere of antonymy and offers a classification of antonyms from
a morphological and semantic point of view. The examples discussed are excerpted
from documented materials standardized and consistent within the area — both
dictionaries and coursebooks. The topic is worth discussing in order to meet our
syllabus goals and needs of learners who are going to function in a multinational
environment and be faced with varieties of English as the primary language for
international communication.

What is antonymy?
Antonymy is viewed as an acceptable phenomenon in terminology. This stems
from the fact that “binary opposition is one of the most important principles
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governing the structure of languages and the most evident manifestation of this
principle is antonymy” (Lyons 1977, 271). Scholars define it as the relation among
words in which the meanings of one term contrast, oppose or contradict the other
term (Bolinger & Sears 1981; Cruse 1976; Lyons 1977). Yet, there is a disagreement
on what exactly is covered by antonymy and how antonyms should be regarded.

Danilenko notes that antonyms are indeed more typical of the vocabulary of
scientific language than the literary language (Danilenko 1977, 78). Sometimes it
is clear to distinguish this oppositeness, sometimes it requires specialist knowledge
to be established. For instance, solid and wet are opposites when referring to bulk
cargo — Hacunen and nanusen mosap. Likewise a green side light is the opposite
of a red side light — 3enena vs uepsena 6opoosa ceemauna denoting starboard
or port side of a ship. Therefore, we posit yet another characteristic feature — that
oppositeness should be defined in terms of logical incompatibility, that is, if a thing
can be described by one of the members of an antonym pair, it is impossible for it
to be described by the other (Jones et al 2012, 3).

Features of Antonyms

1. According to Arnold antonyms may be defined as two or more words of the
same language belonging to the same part of speech and to the same semantic field,
identical in style, (1986, 209) with the same grammatical meaning and functions, as
well as similar collocations so that their denotative meanings render contradictory
or contrary notions, e.g. seller — buyer — npooasau — kynysau, departure — arrival
— omniasaxe — npucmuame.

2. They denote phenomena, qualities, properties, and processes viewed from
opposite perspectives, e.g. properties serve to indicate size, existence, speed,
brightness, strength, width, etc. Here is a set of antonyms of light when referring
to wind force:

— light — strong —cnab — cuien
— moderate — ymepeH
— high — MHO20 CUleH
— violent (wind — Apocmen

3. As antonyms do not differ stylistically, an antonymic substitution never leads
to a change of stylistic colouring. This is appropriate for terms.

4. Antonyms tend to co-occur in sentences or in particular contrastive
constructions, an observation made by Murphy (2006, 2), which does not necessarily
hold true for nautical texts, e.g. from stem to stern — om Hoca 0o Kvpmama, from
ahead to astern — om x00 manpeo 0o 3aden xod. Sometimes such a contrastive
phrase in English is not rendered in a similar way in Bulgarian, e.g. fore-and-aft —
no ysanama OvadCUHa Ha Kopaoda.

Almost every word can have one or more synonyms. Comparatively few
have antonyms. Still fewer can have more than one antonym. There may be
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concepts without counterparts when they represent a generic concept of class or
construction, e.g. navigating bridge (control station on board a ship) — mocmux
and cab (front part of a truck or crane, in which the driver sits) — kaburna. This is
only natural because the position they denote on each of the means of transport
cannot be contrasted or opposed to another such location. In some cases when a
piece of equipment or system, or method combines features of two opposites, it also
becomes distinctively one of a kind, e.g. roll on-roll off (Ro-Ro) — mexnonozus 3a
XOPU3OHMAIHO 0bpabomeane Ha mosapu, etc.

In a broad sense a concept may have different antonyms depending on criteria
of classification (place, direction, manner), e.g. veering and backing should
be considered antonyms when it comes to denoting a wind changing direction
clockwise or anticlockwise — ssamwp, dyxaw 6 nocoxa Ha wacosHuUKO8aMAa CMpeKa
unu obpamuo Ha wacosHuxkosama cmpenka. The problem of which of its senses is
realized may be solved by both linguistic and extralinguistic means.

Here are some other instances of such pairs of antonyms:
green waters (the area covering continental shelves, archipelagoes and islands up
to thousand miles from shore) — blue waters (the open sea) — KpauMopcku Vs
MOPCKU 800U
fixed light (a continuous and steady light of the same colour) — alternating light
(a light showing different colours in succession) — nocmosiHHa VS NPOMEHAUBA
ceemauna.

The next set of phrases represents a group of three antonyms depending on the
duration of the periods of light and dark. Thus in a flashing light (npobnsckeawa
ceemauna) the period of light is shorter than the period of darkness. In an occulting
light (3amvmussawa ceemauna) the period of light is longer than the period of
darkness while an isophase light (uzogpasna ceemauna) is a light which has dark
and light periods of equal length.

Judging from the examples above antonyms can also be viewed as a binary
taxonomy (Leech 1974, 109) as in embark — disembark — xausam ce na 6opoa —
cauzam Ha cywama, palletize — depalletize — nanemuszupam — pasnaremusupam, or
multiple taxonomy which is extended to three or more terms, e.g. the four cardinal
points — north, east, south, west. According to Lyons and Cruse the traditional
notion of antonymy is inadequate because of the variety of distinctions which exist
in the area of lexical opposites, e.g. direction, place, consequence, etc. relations
common in maritime terminology, as well (as cited by Lipka 1992, 148).

Types of Antonyms in Maritime Terminology

One of the classifications of antonyms offered by Komissarov in his
Dictionary of Modern English Antonyms is based on a morphological principle
(Komissarov 1964). According to it antonyms may be subdivided into absolute
(root) and derivational. Absolute antonyms have different roots, e.g. private
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(carrier) — common (carrier) — uacmen npego3say — 0OWECMEEH NPedo3say,
leeside — weather side — nodsempena cmpana — HagempeHa cmpaua, constant —
variable — nocmosinna — npomeHIUBA (8EIUUUHA).

Derivational antonyms have the same roots but different derivational affixes
which impart a negative meaning to words. These may be formed by negative
prefixes such as un-, im-, in- il-, ir- (added to adjectives), non-, mis-, dis-, de-, un-
(added to adjectives, verbs and nouns), e.g.

dis-: assemble — disassemble — cenobsisam — pazenovseam, regard — disregard
— 3auumane — Hezauumawe; used — disused — ynompebsgan — usnA3va om
ynompeba,

un-: stuff — unstuff — moesaps (konmeiinepu) — pazmogapeam (Kowmeurepu);
loading — unloading — mosapene — pasmosapsane; attended — unattended —
00CIYIAHCEAH — HEOOCYHCEAH,

de-: attach — detach — npuxpenim — omoensim, van — devan — nwinHs
(koHmetinepu) — pazmosapséam (KOHmeuHepu),

non-: delivery — non-delivery — docmassne — nedocmassine; negotiable — non-
negotiable (document) — yenen (Ookymenm), Koumo modxice 0a ce nPeomcmvnu
— (Ooxymenm) Koumo He modce oa ce npeomcmovnu,; standard — non-standard —
cmanoapmen — necmanoapmen, compliance — non-compliance — cvomeemcmeue
— Hecvomeemcemaue.

In Bulgarian these antonyms are rendered with similar prefixes: paz-, wHe-,
Oe-. Other typical prefixes such as anti- (cyclone — anticyclone — yukion —
anmuyuxinown) and counter- (clockwise — counter-clockwise — no uacosnuxosama
cmpenka — 00pamHo Ha YACOBHUKOBAMA CMpPeiKa) are rare in maritime terminology
and translated descriptively in Bulgarian. The suffix -fiee on the other hand appears
as the negative prefix 6e3- in Bulgarian: trouble-free — 6ezomkasen, 6ezasapuet,
duty-free — besmumen or as a preposition 6es as in nail-free — OvHUNC Oe3 26030¢€u.

Sometimes opposites are formed by means of antonymous suffixes: -fu/ and -/ess
(careful — careless). More often -less does not necessarily oppose -fi/, rather it just
changes nouns into adjectives and signifies ‘lack of” as in gearless — neobopyosan;,
wireless communications — 6ezocuunu komynuxkayuu. In Bulgarian, however, the
adjectival form is frequently rendered with a prepositional phrase, e.g. discountless
— be3 omcmwnka, stockless anchor — xomea 6e3 wok. Still, when discussing and
teaching negative derivation it should be duly noted that delimit is not the opposite
of limit and flammable is not an antonym of inflammable.

The semantic classification of antonyms we are going to discuss here takes
into account the criteria emphasized by Lyons — complementarity, converseness,
directionality and gradability (Lyons 1977, 279) and divides them into:

a. Complementary (contradictory) antonyms. They are pairs of words in
which one member has a certain semantic property that the other member does
not have (cf. Lyons 1977, 279). Complementaries must denote absolute states or
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properties, i.e. they are mutually exclusive, cannot be graded and no middle ground
is allowed for. According to Cruse “The essence of a pair of complementaries
is that between them they exhaustively divide some conceptual domain into
two mutually exclusive compartments, so that what does not fall into one of the
compartments must necessarily fall into the other” (Cruse 1986, 198), e.g. deep-
sea shipping — short-sea shipping — MOpPCKuU npego3u Ha 2onemu pascmosHus —
MOPCKU Npe6o3u Ha Kpamku pazcmosnus, front leading mark — rear leading mark
— npeden cmeopeH 3Hak — 3aden cmeopen 3uax. The opposites given are expressed
with contradictory adjectives or attributive modifiers, however, adverbs, nouns and
verbs may also be used to denote opposition in acts, states or properties. It should
be highlighted that most of the derivational antonyms also belong to this class:
assemble — disassemble — xomniexmosam — pazxomniekmosam, ashore — offshore
— Ha Opeza — HA U3BECMHO pa3cmosiHue om bpeaa, etc.

b. Contrary (gradable or scalar) antonyms differ from contradictories in
that they denote mainly a degree in a property or activity. They allow for some
intermediate members which are also antonymic compared to a certain criterion.
Zapata states that gradable antonyms are pairs of words that are contrasted with
respect to their degree of possession of a certain semantic property (Zapata 2000).
Each term represents or stands for an end-point (or extreme) on a scale (e.g.
of temperature, size, height, length, etc.) with some other intermediate points
in-between (i.e., there is some middle ground) (cf. Lyons 1977; Pernishka &
Vasileva 1997). These can be illustrated with above-water — awash — below-water
—HA0BOOCH — 3a1UBaH om 600a — N008o0eH,; before the beam — on the beam =
abeam — abaft the beam — nped mpasepza — Ha mpageps — 3a0 mpasep3a.

Adjectives are most common for this type of antonyms when they can be
graded along specific dimensions of variation, e.g. (in temperature) cold — chilled
— lukewarm — warm — hot where the intermediate terms: chilled, lukewarm and
warm are asymmetric to hot. Similarly, past participles can be employed to denote
a degree as in refrigerated cargoes which are temperature-controlled and may be
frozen solid — chilled — cooled — Ovnboxo 3ampazenu — 3ampaserHu — oxaa0eHU
respectively.

c. Converse (vector) antonyms denote “a relationship between two entities
by specifying the direction of one relative to the other along some axis”
(Cruse 1986, 231). Therefore this class of antonyms is mainly related to direction
and movement, which are predominant in shipping, e.g. inbound vessel — outbound
vessel — euzaw 6 mpucmanuue Kopab — uuzaAu, oM npucmaHuue Kopao,
ingoing stream — outgoing stream — 6X00AW0 MeYeHue — U3X00AU0 meyenue;
hogging stress — sagging stress — HanpexjceHue npu 02beaHe Ha Kopnyca nazope —
HanpesjceHue npu 02be8ane Ha KOpnyca Haoouy.

There may be cases when antonyms like these cannot be interpreted correctly
if the activity and direction is not specified, if so it should be explicated in context.
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The fact that learners are aware of this type of relationship does not help them to
identify and express overtly the meaning of such pairs in Bulgarian, e.g. backshore
— foreshore — 3a0ua yacm Ha naasica — npomeHus Ope2osu nosic, where the former
is that part of the seashore between the foreshore and the coastline covered by
water only during severe storms while the latter is the part of a seashore between
high-water and low-water marks that is always covered by water.

d. Relational (reverse) antonyms mean one and the same referent or situation
as viewed from different points of view, with a reversal of the order of participants
and their roles (Palmer 1982, 94 — 100). Therefore, the existence of one of the terms
implies the existence of the other term. Very often they are mistaken with converse
antonyms. Thus there will be pairs which represent two opposed perspectives on a
relationship or transfer of cargo in the transport chain such as consignor — consignee
— usnpaway — nowyuamen, exporter — importer — usHOCUmenl — 6HOCUMen, origin
— destination — npousxo0 — mecmonasHayerue, lessor — lessee — Haemodamen —
naemamern depending on what is subject to lease. According to Lyons many opposites
of this type especially nouns involve social roles (Lyons 1977, 279 — 280). Others
(such as verbs and adjectives) signify an act or state that reverse or undo the quality,
act, or state of the other, e.g. buy — sell — kynysam — npooasam; lash — unlash —
VBbP38aAM — Pa36vp36am, stayed — un-stayed — NOOBUINCEH — HENOOBUINICEH, TMOOT —
UNMOOY — WBAPMOBAM Ce, M.e. 3aCMABAM HA 8bP3AA — CHeMAM ce Om 6bp3aid, etc.

Antonyms as Parts of Speech

= Antonyms in English maritime terminology belong to the following parts of
speech: nouns, verbs, adjectives and adverbs:

* Nouns — on-hire — off-hire — noo Haem — usmuyauwe CpoKa HA HAeMd,
conformity — non-conformity — cvomeemcmeue — Hecbomeemcmaue; inlet —
outlet — 6x00 — u3x00, loading — discharging — mosapene — pasmosapsane;

» Verbs — mount — dismount — monmupam — demowmupam, wet — dry —
MOKpsi — uscyuasam, Stuff — strip — moeapsi (Konmeliinepu) — pazmosapeam
(xonmeuinepu), load — off-load — moesaps — pazmosapeam (vacmuurno); make
fast — break loose — wieapmosam ce — omrxvceam ce om vp3ana (3a kopab);

= Adverbs — offshore — onshore — na ussecmno pazcmosuue om bpeza — Ha
bpeea, inshore — inland — 6 bauzocm 0o bpeza — na cywama, afloat — aground
— Ha 6004 — 30CEOHAL,

= Adjectives — inbound — outbound — eruzawy 6 npucmanuwe — U3U3AU, OM
npucmanuwe (kopao), athwartship — fore-and-aft — nanpeuen — HadvIICeH,
compatible — incompatible — cvemecmum — Hecvemecmum (mosap).

Often adjectives are viewed as antonyms only in phrases, e.g. clean bill of
lading — uucm (6e3 3abenescku) konocamenm — foul bill of lading — konocamenm
cve sabenencku where clean and foul are opposites; fixed and floating marks
— cmayuoHapuu u niaeawu ovexmu, end-rolling hatchcovers — side-rolling
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hatchcovers — 110K080 3aKpumue ¢ HAONIbICHO OMBAPSHE — JIOKOBO 3aKpumue,
omeapsauo ce KoM 6opoa.

Noun compounds and phrases can also enter in antonym relations:

* Adj + N — clear anchor — foul anchor — uucma komea — Hewucma, onjiemena
komea; general average — particular average — obwa asapusi — yacmua
asapusi,

* V-ing + N — aggravating circumstances — extenuating circumstances —
VMENCHABAWYU BUHAMA OOCMOSIMENCBA — CMEKYaBawY 8UHAMA 0OCmosmer-
cmea; rising tide — falling tide — nepuoo mexcoy HUCKama u cieosawama UCoKa
600 — NEPUOO MeAHCOY BUCOKAMA U CIe08AUYAMA HUCKA 8004,

= PP + N — short-shipped cargo — short-landed cargo — over-shipped cargo —
HeHamosapen moeap — Hepasmosaper moeap — HAMoBApeH 8 nogeue mosap,

* N + N — liner shipping — tramp shipping — aunetiHO niasane — Mpamnoso
niaeawe; stern mooring — head mooring — HOCO8U 6bdcemMa — KbpMOBU
8vocema;

* Adj + N + N — cardinal buoyage system — lateral buoyage system —
KApOUHATHA CUCMEMA HA 02padcoane ¢ Oyiloge — 1amepaiia cucmema Ha
oepadicoane ¢ Oyiose; strategic traffic information—tactical traffic information
— cmpamezuvecka uHgopmayus 3a 6CUYKU Kopadu 6 No-uupox pPaiioH,
npedsudicoaua Ovoeuu MaHespu U OBUNCEHUsE — MAKMUYecka uHpopmayus
3@ 8CUYKU KOpabu 6 ONU3KUsL patioH;

= Num + N + N — single-trip pallet — multi-trip pallet — nanem 3a eonoxpamua
ynompeba — nanem 3a MHO20Kpamua ynompeoa; single-hull tanker — double-
hull tanker — manxep ¢ eOunuuer Kopnyc — maHkep ¢ 080€H KOPNyc,

* Adv + Adj + N — fully laden condition — partly laden condition — (nnasaw)
HAN®IHO HAMOBAPeH — (N1a6auy) YacmuyHo HAmo8apeH.

There are whole set phrases which can be used as opposites, too, e.g. Roll on

— roll off — mexnonozus 3a xopusonmanno oopabomeane Ha mosapu, lift on — lift
off — mexnonoeus 3a éepmukanino oopabomsane Ha mosapu, walk on — walk off —
mosapene u pazmosapeane Ha HCUGOMHU.

Conclusions

The findings in this paper prove that there are still areas worth further research
in maritime terminology. Besides, since it is a widely-acknowledged fact that new
wordsarenotlearnedmechanically, butassociatively(Morgan & Rinvolucri2004,7),
they may serve as the basis for presenting new vocabulary in teaching. An effective
verbal technique to introduce new words and ask students to elicit the meaning is
by using synonyms, antonyms, collocations. This can be expanded by developing
exercises on sense-relations, for example simple matching activities which may
be complicated by incorporating analogy and asking students to explain how
terms are related. Thus, learners will enhance their specialist knowledge as well
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as improve their critical thinking skills which are not just part of the classroom
language learning but also an element of the lifelong learning process (Velikova

et al. 2006, 347 — 354).
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AHTOHUMMSATA B AHIVIMACKATA U BBbJITAPCKATA
MOPCKA TEPMHUHOJIOI' KA

Jou. 1-p l'auna B. BesankoBa
BBMY ,, Huxona Banyapos*“ — Bapua (bvaeapus)

Pe3tome. Ta3u crarus pasmiexjga MOpcKara TEPMHHOJOTHS M OTHOLICHUSTA,
onpeAessiuy ,,IPOTUBONOIOKHUTE 3HaUeHus“ B Hesl. HakpaTko ce mpociensBar
TEOPETUYHH ITICAMIIA B 00JIaCTTa HA aHTOHUMUSATA U C€ TIpeJyIara Kinacudukamnus Ha
AHTOHHUMUTEC OT Mop¢)onoqua N CEMaHTH4YHa ITICaHA TOYKaA. IlalleHI/ITe nmpuMepu
ca U3BJIECUYCHU OT JOKYMEHTHUPAHU MaTepuay, CTaHJapPTU3UPAHU U XapaKTEepPHHU 3a
obnacTTa Ha KOpaOOIUIAaBaHETO M JHMCKYTHPAHW M CUCTEMATH3MPaHU C MOMOIITA
Ha JICKCUKO-CEMaHTHYHMS MeTOo/I. Pe3yirarnte oT ToBa mpoy4yBaHe Morar aa Obaar
TIPUIIOKHMMH TIPH TIPETIONIaBaHE Ha aHIIMHCKA MOPCKA TEPMHUHOJIOTHSI.

Kniouosu Oymu: MOPCKH aHITIMHCKH €3MK; TEPMUHOJIOTMYHHA AHTOHUMM;
0COOEHOCTH; BUJIOBE; MOCIIECAHIH 32 IPENOJABAHETO
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